AOTroBOP
3A U3KYITYBAHE HA EAEKTPUYECKA
EHEPTUsI, ITIPOU3BEAEHA OT BEU
Ne SR MNE. - 2245034

POWER PURCHASE AGREEMENT
FOR
ELECTRICITY PRODUCED BY RES

Hacroaummatr A0OI'OBOP 3A UBKYTIYBAHE HA
EAEKTPUYECKA EHEPTUI (AVUEE wuan
»AoroBopsT”) ce ckawuu Aitec, £2..44..2012 1. B
rp. Codus, or u mexay:

+~AbBOBO  EHEPAXU” EOOA, EUK
175291414, cBvc ceaaaume u aApec Ha
yupasaeune: rp. Codpusa 1407, paiton “/losenen”,
X.K. Xaaguauuka, ya. ,Emuanau Cranes” Ne 4,
NpeACTaBAABaHO OT ympasureas EmaHyea
CumoH, upe3 mbaHomomnuka Credpan Mapkos
l'yryumres, agsokart, A 3
he- e q,
Ha,A2€XHO YITbAHOMOLLIEH ChrAacHO HOTapMaAHO
3aBepeHO MMbAHOMOILHO CBC 3aBepKa Ha MOAMMC C
per. Ne10554 or 23.07.2010, 3asepero OT
BaacHTMHa Bacuaesa, HoTapuyc ¢ pailoH Ha
aeincteue PC  Codua ¢ per. Ne320 Ha
‘HoTdpnaiuara Kamapa, Hapu4ano B AOrosopa
IMPOU3BOAUTEA, ot eaHa cTpaHa,

u

~HALTUOHAAHA EAEKTPUYECKA
KOMITAHUSI” EAA, npeacrasasBaHo oT Kpym

The present POWER PURCHASE AGREEMENT |
(PPA  or the ‘Contract) was signed
today, £3.:¢2..:.2012, in Sofia, by and between:

DUBOVO ENERGY EOOD, UIC 175291414,
with seat and address of management: Sofia
1407, Sofia Municipality — Region Lozenetz,
Quarter Hladilnika, 4, Emiliam Stanev Str.,
represented by the manager Emannuel Simon,
through the proxy Stefan Markov Gugusheyv,
attormey at law, . o, issued on
1" "2, dully authorized as
per nuw.y vermed power of attorney reg. No.
10554 from 23.07.2010, verified by Valentina
Vasileva, notary public with region of action RC
Sofia, reg. No. 320 of Notary Chamber,
hereinunder referred as ‘PRODUCER’ from one
sidle - seerras

and

NATSIONALNA ELEKTRICHESKA
KOMPANIYA EAD, legally represented by Mr.

Anacracos -UsnbanureaseH aupekrop, ¢ aapec: Krim Anastasov ~Executive Director, having its 1040,
rp. Codus, yauua "Tpuaauua“ Ne 8, registered office: 1040 Sofia, 8, Triaditsa Str.,
perucrpupaHo B TbproBckus perucTop Kbm registered in the Commercial Register of Registry
ArenuusTa no BnucsanusnTa kbM MuHucrepcrtso |Agency with the Ministry of Justice, UIC Ha

npaBocbAUETO EVIK .rrrrssnrssserins , UFI no 3AAC |.rvccsenn , ID under VATA BG 000649348, herein BG
000649348, HapuyaHO MO-A01y 3a KpaTKOCT after referred to as the PUBLIC SUPPLIER, on
"OBIIECTBEH AOCTABYMUK" ot apyra the other side

CTpaHa,

3aeario Hapuuauu ,CTpanuTe” Together referred as the ‘Parties’

KATO CE B3E ITTPEABUA YE, WHEREAS

The PRODUCER has built, owes and will exploit
photovoltaic power plant with total capacity of
9,66 MW situated on the land of Dubovo village
and Vetren village, Muglij Municipality, Stara

IMMPOU3BOAUTEAST e usrpaaua, npurexasa
u ute eKkCrnaoaTmpa ¢orosoaTanyHa
eAeKTpuyecka UeHT ana (HapuyaHa B Aorosopa
OGekr) ¢ oﬁu}é’r MOudHocT 9,66MW, HaMupalna ce
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B 3eMAn1eTo Ha c. /0080 u c. Berpen, obmiHa
Mpsramx, obaact Crapa 3aropa, npuckeAuHeHa
KbM eJeKTpOIIpeHOCHaTa MpeXa, CbrAacHO
Aorosop 3a npucweaussasaHe NoEIT-4/2011 ot
13.01.2011r. u B CbOTBETCTBUE C U3JaAeHaTa My OT
Abp>kaBHaTa KOMMCMS 3a €HEPIrUitHO M BOAHO
peryaupane (AKEBP) AuneHsus 3a
npoussoactso No /1-397 ot 15.10.2012r.

n

"HAIVMMOHAAHA EAEKTPUYECKA
KOMITAHIS" EAA, nputexxaBa AMLEH3US 3a
oOlecTBeHa AO0CTaBKa Ha eAeKTpyuecka eHeprius
No A-147-13/17.12.2004 r. uzpaaenHa or AKEBP,
MO0 cMAaTa Ha KOSITO M B M3ObJAHEHME Ha
3aKOHOBOTO CU 3aAbAKeHMUe Mo 4a.31 oT 3akoHa
3a eHeprusiTa OT BB30OHOBIEMM M3TOUHMUIIN

(3EBN), B Ka4yecTBOTO cu Ha
OBIIECTBEH AOCTABUMK U3KYITyBa
eleKTpuyeckaTa eHepIust OT Bb30OHOBIEMMU
u3TouHMUM 1o onpeaeaeHata ot JKEBP

npedepeHIIMalHa LIeHa.
I.ITIPEAMET HA AOI'OBOPA

Yal.(l) TIPOUM3BOAUTEASAT npoasasa, a
OBINECTBEHUSIT AOCTABUMK wuskynysa
npousBeJeHaTa OT BbBEAGHMsS B TbProscka
exkcriaoatauyus OOeKT aKTMBHa eJAeKTpideckKa
eHepIusl AOCTaBeHa B MSCTOTO Ha AOCTaBKa CAeA
I'bpBaTa AaTa Ha AOCTaBKa, B paMKUTe Ha LleAus
CpPOK Ha AeiiCTBMe Ha HacTOSIMs AOTOBOp, 3a
KOSITO MMa u3JaAeHa rapaHLMs 3a IPOM3XO0A, C
M3KAIOUEHMEe Ha  eHeprusTa, 3a  KOATO
IMPON3BOAUTEAST e ckaiouma AOTOBOPM 3a
nposaxxba Ha CBOOOAHMS Nas3ap, MAM C KOSATO
y4yacTBa Ha GalaHcCHUpallys nasap, KakTo U Ta3l,
kosto ITPOU3BOAUTEASIT moassa  3a
coOCTBEHM HyXAuM U 3a cHabasgBaHe C
eJeKTpuJyecka eHeprus Ha coOCcTBeHM 00eKTH;

(2) Axo npousseseHaTa eAeKTpuyecka eHepIus e
HeaOCTaThUHa 3a 3aA0BOAsIBaHE Ha COOCTBEHUTE
Hy>xau Ha ObekTa, AocTaBKaTa Ha eAeKTpudecka
eHeprus 3a O6EK}F':! ne 0BAe MO OTAeAeH
AOTOBOP. /

Zagora Region connected towards the grid in
accordance with Contract for Connection No.
EIT-4/2011 dated 13.01.2011 and the issued by the
State Energy and Water Regulatory Commission
/SEWRC/ License for Production No. A-397 from
15.10.2012.

and

NATSIONALNA ELEKTRICHESKA
KOMPANIYA EAD, owes license for public
supply of electricity, ref. No A1147-13/17.12.2004
issued by the State Energy and Water Regulatory
Commission (SEWRC) by virtue of which and in
accordance with its legal obligation under article
31 of the Energy from Renewable Sources Act
(ERSA) in its capacity of PUBLIC SUPPLIER
purchase the electricity produced from
renewable sources in accordance with the
preferential price specified by SEWRC;

I. SUBJECT OF THE AGREEMENT

Art. 1(1) The PRODUCER sells and the PUBLIC
SUPPLIER purchases the active electricity from
the Site produced and delivered to the place of
delivery after the first delivery date, within the
duration of this agreement, for which there is a
guarantee of origin issued, with the exception of
the electricity which the PRODUCER sells at
freely negotiated prices or the electricity
participating in the balancing market, including
the electricity that the PRODUCER uses for own
needs and at his discretion uses for own
consumption to supply own objects.

(2) If the electricity produced is insufficient to
meet the needs of the Site, the supply of
electricity for the Site shall be a subject of a
separate agreement.

II. DATE OF ENTRY INTO FORCE AND

II. AATA HABAVI3AHE B CU/IA M CPOK HA
1}




e

AOTOBOPA

Ya.2 HacrosmusaTt Jorosop BAm3a B C1Aa CAes,
JaTaTa Ha Half-KbCHO BBb3HMKHA/A0TO ChOUTHME OT
CAeAHNTE:

- Jata Ha mnoOANMCBaHE Ha HACTOSIIMS
Aorosop;

- JaTa Ha u3jaBaHe Ha paspellleHMe 3a
nmoAaspaHe no cmucbaa Ha 3YT Ha obekrta u
IpUCHEAVHUTEAHNTE ChOPBXKEHMs, COOCTBEHOCT
Ha [TIPOU3BOAUTEASL;

- JaTa Ha M3gaBaHe Ha paspelleHyue 3a
HavyaJlo Ha AniieH3noHHa aeytHocT oT AKEBP.

Ya.3. CpoksT Ha AejicTBue Ha To3u /lorosop e
onpedeaeH cbraacHo 4a.31 aa.2 ot 3EBM n e 20
(aBaseceT) roaguHM.

III. 3AABAKEHUSI HA CTPAHUTE

Yad (1) IIPOU3BOAUTEASIT  aocrass
npoussesgeHaTa eHeprust Ha OBIIECTBEHISI
AOCTABYUMK B MICTOTO Ha  JOCTABKa,
nocoyeHo B [Ipnaoxxenne Ne 4, HepazaeaHa yacT
OT TO3M AOTOBOP;

(2)  IIporHOosHMTe  KOAMYeCTBa
eJeKTpuyecKa eHeprus, KOMTO
ITIPOU3BOAUTEASIT 1me  npomssese, a
OBHIECTBEHMSIT AOCTABUYMK mie makymn
npe3 BcsiKa cAedBallla KaJeHAapHa TOAMHa, ca
onmucaHn 1o meceum B Ilpmaoxenme Ne 1,
Hepa3deaHa 4YacT OT TO3m Jorosop. Tesn
KOAM4YecTBa cAy>kaT caMO 3a IpeABapUTeAHO
nAaHupaHe 7 ce IpeACTaBsT Ha
OBIIECTBEHUSI AOCTABUYMK g0 31
OKTOMBpM Ha BCsIKa TeKyIlla ToAMHa.

aKTHMBHa

Ya.5. (1) IPOU3BOAUTEAST ce 3agpaxkasa sa
npeactasu u npexsbpau Ha OBIIECTBEHISI
AOCTABYUMK rapaHums 3a Hpomsxod Ha
eleKTpuyecka  eHeprius, Ipomu3BedeHa  OT
Bb30OHOBsseMy eHeprmitHy usTounnuyu ("BEI")
cbraacHo HapeaPa o ua. 35 ot 3EBU B 7-aneBen
CPOK cJeA M3AaBaHEToO i, HO He MO-KbCHO OT 12
(aBaHageceT) Mec/eii? OT M3THM4YaHe Ha Nepuosa,

DURATION OF THE AGREEMENT

Art. 2 The present agreement shall enter into
force as from the date of the latest event
occurred, namely:

- date of the signing of the present
agreement;

- obtaining of Usage permit as per the meaning of
Territorial Development Act regarding the Site
and the connection equipments ownership of the
PRODUCER;

- obtaining of Permit for starting performing the
licensed activity by SEWRC;

Art. 3. The term of this agreement is determined
under art. 31, par 2 of the ERSA and it is 20

(twenty) years.
III. OBLIGATIONS OF THE PARTIES

Art. 4 (1) The PRODUCER delivers the produced
electricity to the PUBLIC SUPPLIER in the place
of delivery, pointed in Appendix No. 4 an
integral part of this Agreement.

(2) Estimated quantities of active electricity,
which the PRODUCER will produce, and the
PUBLIC SUPPLIER will buy during each
subsequent calendar year, are described per
months in Appendix No. 1, an integral part of
this Agreement. These quantities should be used
only for preliminary planning and should be
provided to the PUBLIC SUPPLIER up to 31+ of
October of each current year.

Art. 5 (1) The PRODUCER is obliged to provide
and transfer to the PUBLIC SUPPLIER
guarantee for origin of the electricity produced
from renewable energy sources ("RES") pursuant
to an ordinance under art.35 of the Energy from
Renewable Sources Act (ERSA) within 7 days
after its issuance, but not later than 12 (twelve)
months after the expiration of the period for
which the guarantee is issued.

3a KOMTO ce u3gana rapaHIuiITa;
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(2) B cayuan, ue IIPOU3SBOAUTEAAT =He
U3ITbAHN 3aAbAXKeHneTo cu no Ya. 5 (1) no-rope,
CrpammTe mpmemar, due mU3KyleHaTa 3a
CbOTBETHUS [IepMOA eAeKTpuyecka eHepIus He e
npoussegeHa oT BEM u ce 3amaama ot
OBHIECTBEHUSI AOCTABYMK mno 1eHara,
ornpeaeaeHa B 4a.11 (3);

(3) B cayuwair, ye ITPOM3BOAUTEAST ne
npeactasu u npexsbpau Ha OBIIECTBEHUSI
AOCTABUMK B cpokoseTe 110 aA. 1 rapaHnus 3a
IIPOM3XOA Ha eAeKTpuyecka eHepris,
npoussedeHa ot IIPOM3BOAUTEAS noseue ot
12 (aBaHapeceT) Mecelia cAe IepuoAa, 3a KOMTO
TpsiOBa Aa ce mpeaocTaBu rapaHums, Crpanure
IIpueMart, Ye M3KyIleHaTa 3a CbOTBETHIUS IIepUOoA
eleKTpuyecka eHepIusi He e IIpom3BedeHa OT

BEN.

Ya.6. TIPOUBBOAUTEASIT ce 3aabaxasBa Aa
npeactaBy rpadmk 3a IAaHOBUTE IIpecToM 3a
BCSIKa cAeABallla KaJdeHAaapHa rogmHa Ao 31
OKTOMBpM Ha IIpeAXoXAallarTa.

Ya.7. TMIPOUSBOAUTEASIT e aabXeH Aa
yseaomn OBIINECTBEHISI AOCTABUYMK 3a
nouckaHuM OT Hero mpoMeHum B Ilaanmpanns
npectoit ¢ npeauspectie oT 30 KadeHAApHU AHU
IpeAM HadalOTO Ha IIPecTos, IpM YCAOBUE 4e
TakMBa IIpoMeHM He ObAaT U3MCKBaHM OT
ITPON3BOAUTEAS noseue OT yeTHpu II'bTH 3a

KaleHAapHa TrogumHa 1, d4e IlaaHmpaHwmar
IpecToit  3acara MeceumMTe IIOCOYEHM B
IIpuaoxenne Ne 2. OBIIECTBEHUSAT
AOCTABUMK 1umMa 1@mpaBo Aa  OTKaxe

IIpoMsIHaTa U ABeTe CTpaHM Ce AOTOBapsAT 3a HOB
B3alIMHO IIpMEMANB IIepMOA, IIpe3 KOMTO MOdXe
Aa ce ocriiecTsy IlaanmpaHusT mpecToi.

Ya8. (1) IPOU3BOAUTEASNAT nama npaso Aa
M3MEHS TeXHMYecKuTe XapaKTepMCTUMKM, Aa
yBeAmndaBa MHCTaAMpaHaTa MOIIHOCT, Aa M3MeH:
apameTpure Ha ObekTa " Ha
OpUCHEAMHUTEAHUTE  CHOPDBXKEHNS,  CIOpeA
AOTOBOpa 3a IpucheAMHsIBaHe.
IMIPOU3BOAUTEAST e aabXeH Aa clia3Ba I
M3IOBAHSIBA BCUYKM /TEXHUMYECKN WM3VMCKBaHIL,
Taka KaKTo ca .y}/OBOPEHI/I B Aoropopa 3a

IpUCBeAUHABAKE; !

(2) If the PRODUCER fails to implement the
obligations under art5 (1) above, the Parties
agree that the electricity purchased for the
relevant period is not produced from renewable
energy sources and will be paid by the PUBLIC
SUPPLIER at the price specified in Article 11(3).

(3) In the event that the PRODUCER does not
provide and transfer the PUBLIC SUPPLIER
guarantee for origin of the electricity, produced
by the PRODUCER more than 12 (twelve)
months after the period for which such guarantee
should be represented, the Parties agree that the
electricity purchased for the relevant period is
not produced from renewable energy sources.

Art. 6 The PRODUCER is obliged to represent
schedule for the planned downtime for each
consequent calendar year up to 31st of October of
the preceding year.

Art. 7 The PRODUCER is obliged to notify the
PUBLIC SUPPLIER for requested changes in the
planned downtime with 30 calendar day’s
notification from the beginning of the planned
downtime provided that such changes are not
requested by the PRODUCER more than four
times per calendar year and that the planned
downtime concems the months pointed in
Appendix No. 2. The PUBLIC SUPPLIER has the
right to refuse the change and the Parties should
agree on new period for planned downtime,
which is of mutual interest.

Art. 8 (1) The PRODUCER has no right to change
the technical characteristics, to increase the
installed capacity, to change the parameters of
the Site and the adhesion equipments in
accordance with the Adhesion to the grid
Agreement. The PRODUCER is obliged to
observe and execute all technical requirements as
agreed in the Contract for connection.

(2) In case of changes under article 8 (1), which

(2) TTpu xoHCTaTMpaHe Ha IPOMEHY, ChrAACHO

L/v’)\")




Ya. 8 (1), xouTOo He ca U3BBPIIEHM CBIAACHO

AOroBopa 3a npucheluHsBaHe,
OBIIECTBEHUAT AOCTABUYMK 3anaamia
AOII'BAHUTEAHO  AOCTaBeHaTa  eJAeKTpudyecka

eHeprml IIO II€Ha paBHa Ha OHPEAEAeHaTa B
Ua.11 (3).

Ya.9. OBIHECTBEHUIT AOCTABUMK He
HOCM OTTOBOPHOCT 3a HeM3KyIeHM KOAMYecTsBa
eAeKkTpuyecka eHepIus B pe3yATaT OT IOBpeAu
U/uAM orpaHMYeHMs1 B eAeKTpuyeckaTa lieHTpada
Ha IIPOU3BOAUTEAS, npucbesuHUTEAHUTE
CbOpBXKEHNUs, U/MAM IpeHoCHaTa MpeXKa, KaKTo
u npu ycaosusta Ha pasaea XII or HacTosmus
AOTOBOP.

IV. IIOKYIIHA ITEHA

Y2a.10. B cworBercTtBue ¢ ua.31 or 3EBUM mu
Hapea6a Ne PA-16-1117 / 14.10.2011 1. 3a
yCAOBMATa M pesa 3a M3AaBaHe, IPeXBbpPAsIHE,
OTMsHa U IIpu3HaBaHe Ha TrapaHUuUMUTe 3a
IIpOM3X04 Ha eHepruiATa OT Bb30OHOBIEMHU
M3TOUHUIIN (Hapeaba Ne PA-16-1117/
14.10.2011r.), xato mnpousseaeHa oT BEU nu
ImoaJAe’kalla Ha M3KyIlyBaHe IIO oIlpejeAeHa OT
AKEBP mpedepeHnnasna 1eHa ce cumra camMo
eAeKTpudeckaTa eHepIus, 3a KOATO e M3jajeHa
ChOTBETHaTa rapaHIs 3a IIPOU3X0A,.

Ya.11 (1) EaexrpuyeckaTta
npousBedeHa OT LeHTpadarta no Ya. 1 (1) me ce
uskynysa or OBIIECTBEHISI AOCTABUYMK
no onpedeaeHata or JKEBP npedepennnaana
1leHa, B CbOTBETCTBME C pa3nopeabute Ha Ua.31

eHeprus,

| Ha 3EBY/;

(2) IIpedepeHnnasHaTa 1IleHa, IO KOSITO
TTPON3BOAUTEAAT mie IpoJasa Ha
OBIIECTBEHISI AOCTABUMK

eaekTpudeckata eHeprusi o Ya. 10 or To3u
' AloroBop e B pa3amep Ha

pewtenne Ha JAKBEP -,Pemenne na JAKEBP Ne
11-18/20.06.2011r." I'[prxoxeﬂme No 8 wu
~Paspemennue 3a moaspane Ne CT-05-743 ot
(27.06.2012z1." HpMong"Hme Ne 9, kouto ca
Hepasje/Ha 4acT ®T TO%"’M Jorosop.

are not in accordance with the provisions of the
Contract for connection the PUBLIC SUPPLIER
shall pay the additional electricity at the price
equal to price stipulated under art.11, par. 3.

Art, 9 The PUBLIC SUPPLIER is not responsible
in case of failure to purchase quantities electricity
as a result of breakdowns occurred in the site of
the PRODUCER and the adhesion equipments
and/or the transmission grid as well as under the
conditions of Section XII of the present

Agreement.

IV. PURCHASE PRICE

Art. 10 In accordance with the requirements of
artt 31 of ERSA and Ordinance N
PA-16-1117/14.10.2011 for the terms and the
procedure for issue, transfer, revoking and
recognition of guarantee for origin of the energy

from renewable sources (Ordinance No
PA-16-1117/14.10.2011) as produced from
renewable energy sources and only the

electricity, for which there has been issued the
relevant guarantee for origin is going to be
purchased on preferential price determined by
SWERC.

Art. 11 (1) The electricity produced by the site as
per art. 1 (1) shall be purchased by the PUBLIC
SUPPLIER at preferential prices specified by the
SEWRC in pursuance to the provisions of art.31
of ERSA.

(2) The price per which the PRODUCER shall sell
the electricity to the PUBLIC SUPPLIER under
art.10 (1) of this agreement is amounting to

Wh VAT excluded and is

11-18/20.06.2011 —~ Appendix No. 8 and Usage
Permit No. CT-05-743/27.06.2012 — Appendix 9 an
integral part of this agreement.




3) KoanuecTBoTo eaeKkTpuyecka eHeprus, 3a
IIPOM3BOACTBOTO Ha KOETO He ca M3I10A3BaHM
BEV, ce 3anaauja 1mo 40ropopeHa

4) IIponsseaeHata mo speMe Ha Ipobu
U/MAM M3OUTAHUS eAeKTpirdecka eHeprus ce
3aIzaina Io IeHa Ha GalaHcupallla eHeprus 3a
U3AMINLK, onpeaeaena ot ,ECO" EA/ B pasmep

HA eevevnenennns , MAM CbOTBeTHaTa lleHa 3a
IepmoAa, Ipe3 KOMITO ce U3BbplIBaT IIpobuTe
U/UAM U3NUTaHUATA.

V. OIIMCAHME U U3IPAXKAAHE HA
OBEKTA

Ya.12. IIPOU3IBOAUTEAST M3rpaxkaa,
yIpaBAsBa, Toaabpika 1 ekcriaoatipa Obekra.

Ya.13. (1) OGekThT ce pasnoiara Ha MsCTO CbC
caeagHoTo o6Omo omnmcaHme: LIV Ne000450,
MecTHOCT ,,/leAunBaHOB KaajeHel]” B 3eMAMIIIETO
Ha c. Aw6oBo, obmuHa Mbramx, obaacr Crapa
3aropa, IT/ Ne000451, mectHOCT ,/eaumnBaHOB
KAaajeHert” B 3eMAuuIeTo Ha c. /Jb00B0, 0OIIMHA
Mpramx, obaact Crapa 3aropa, I/ Ne080001 u
MecTtHOCT ,K®pa” B 3emammero Ha c. Berpen,
obmmHa Mbramx, obaact Crapa 3aropa.

VIme Ha Uentpaaara: ®sEL] , A160B0"

(2) ObexTsT € onycan noapo6Ho B ITpnaoxkenne
No 3 kpM HacTOsAIIMA AOTOBOp ¥ TpsaOBa Aa
OTroBaps Ha M3UCKBaHMATA, ONMCaHN B AOrOBOpa
3a IpuCheAVHsBaHe.

Ya.14. ITPOU3BOAUTEAST aexaapupa, de
O6exThT e wmu3rpageH CbraacHo OBATapCcKOTO
3aKOHOAATeACTBO, B CPOKOBETe I B ChOTBETCTBIE
C yCAOBMATA, IIPeJBUACHM B HeroBaTa AMIIEH3Ns
3a MpPOM3BOACTBO Ha eAeKTpyyecKa eHeprIusl.

VI. AOCTBII 40 IIEHTPAZIATA

Ya.15 ITo Bpeme Ha CcpoKa Ha TO3M JAOIOBOP,

npeAcTaBUTeAU Ha OBHIECTBEHUSI
AOCTABUMUK/IIpenocHoTo npeanpusaTie
rmoayyasaT IO BpeMe,

BCAKG: I10AXO0AANIO
BKAIOUUTEAHO IIpe3 IGAMBHIU AHM U IIpe3 HOUITa,

Inpum ycAOBMI, Cqg npeaynpeamiau 3a TOBa

- built in accordance with the Bulgarian legislation

(3) The quantity of electricity not produced |
from renewable energy sources will be paid at the
price of

4) The produced during the tests and/or trials
electricity will be paid at the price of the
balancing energy for surplus, defined by "ESO"
EAD amounting to ... , VAT excluded,
or the relevant price for the period during which
the tests and/or trials are performed.

V.DESCRIPTION AND CONSTRUCTION OF
THE SITE

Art. 12 The PRODUCER builds,
maintains and exploits the Site.

manages,

Art. 13 (1) The Site is located on the land with the
following general description: LP No. 000450,
Deliivanov kladenetz area in the land of Dubovo
village, Muglij municipality, Stara Zagora region,
LP No. 000451, Deliivanov kladenetz area in the
land of Dubovo village, Muglij municipality,
Stara Zagora region and LP No. 080001, Kura
area in the land of Vetren village, Mugli
municipality, Stara Zagora region.

Name of the site: PhPP ‘Dubovo’

(2) The Site is described in details in Appendix
No.3 an integral part of the present Agreement
and should meet the requirements described in
the Adhesion to the grid Agreement.

Art. 14 The PRODUCER declares that the Site is

in the terms and under the conditions foreseen in
its license for production of electricity.

VI. ACCESS TO THE SITE

Art. 15 During the term of the present Agreement
representatives of the PUBLIC
SUPPLIER/Transmission company may access
the site at any time including during weekends,
holidays and at night provided that they have

notified for the visit in advance, in order to read
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IpeABapuUTeAHO, AOCTBI A0 00eKTa,
BKAIOUMTEAHO allapaTHaTa M CBOPBXKEHMsTa 3a
IpucheAMHsIBaHe, 3a Jda pasumMTaT M IOAAbpKaT
e/leKTpoMepuTe M Ja WU3BbpLIBAT BCSKAaKBY
MHCIIEKLNYM, IperaeAu Ha IOAApBXKKaTa, Ha
o0cAy>KBaHeTO I OIllepaTHMBHM IIperieAy, KOMUTO
MoraT JAa ©ObAaT HeoOXOAMMM C  OTJAeA
M3II'bAHEHMETO Ha TO3M Aorosop. JlokaTo ca Ha
Teputopusata Ha ObekTa, Te3u NpeAcTaBUTEAN ca
AABXKHM Ja CllasBaT MepKuTe 3a Ge3omacHOCT u
Ja ce Abp>KaT 110 HauMH, KOJMTO Aa He Ipeun Ha
U3rpa’k4aHeTo, YHKIIMOHMpAHETO UAU
nosapbxkata Ha O6ekxra. IIpoueaypure mo
ocurypsiaHe Ha AOCTBII ca B CBOTBETCTBHME C
M3MCKBaHMATa Ha 6bATapCcKOTO 3aKOHOAATEACTBO.

VII. UBMEPBAHE HA EAEKTPMTYECKATA
EHEPTUSI

Ya.16. MecTaTa Ha MOHTHMpaHe Ha cpeAcTBaTa 3a
TBPrOBCKO  M3MepBaHe Ha  KOAM4YecTBaTa
eJeKTpuyecka €Heprums ce IOcoyBaT B
IIpnaoxxenne Ne 4, HepazdeaHa 4acT OT TO3M
AOTOBOP.

Ya.17. OTueTHMAT IepuoA 3a BCeKM Mecell I10
To3u Jorosop e ot 00.00 yaca Ha IbPBO YMCAO A0
24.00 yaca Ha TocAeAHMS AeH OT Mecella.

Ya.18. (1) KoanuecrBara eaeKTpuyuecka eHepris,
3a koumro OBHIECTBEHUST AOCTABUYMK
ABAXM TAalljaHe 10 TO3M AOTOBOP, CE€ OIIPeAeAsIT
ype3 NOoKa3aHMsATa Ha eleKTpoMepuTe (eAeMeHTH

Ha cucTeMuTe 3a TBPIOBCKO M3MepBaHe),
CcOOCTBEHOCT Ha OBIIECTBEHMSI
AOCTABUYMK/IIpeHocHOTO peAnpusITHE,

MOHTHMpaHM B MecTaTa Ha TbPTOBCKO M3MepBaHe
(mo ITpnaosxenne Ne 4) i ce mocousaT B MECEUHN
IpOTOKOAM Nognucanu Mexay Crpannre;

(2)  Buprtyaanure
onpeAeAsT KOAMJecTBaTa
eHeprus, ce onucsaTt ¢ GopMyAan u 0OsICHUTeAHA
3anucka (ako e HeobxoauM#) B IIpnaosxenne Ne
4; ‘

€J4EeKTpOMeEpH, KOnTO
€AeKTpu4ecka

Ya.19. 1'II’OI/I3BC5\;4M’I,7 /SIT HiAMa mpaBo Aa

S
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and maintain the electrometers and to execute all
kinds of inspections or the maintenance, service
and operative procedures which can be necessary
for the execution of the present agreement. While
they are on the Site, these representatives are
obliged to observe safety measures and to behave
in a way that does not interfere with the
construction, operation, or maintenance of the
object. The procedures for providing access to the
site are in accordance with the requirements of
the Bulgarian legislation.

VII. MEASUREMENT OF THE ELECTRICITY

Art. 16 The places for mounting of the devices for
commercial measurement of the quantities of
electricity are pointed out in Appendix No. 4,
which is an integral part of the present
agreement.

Art. 17 The reported period for each month
under this agreement starts at 00.00h on the first
day of the month and continues to 24.00h on the
last day of the month.

Art. 18 (1) The quantities of electricity for which
the PUBLIC SUPPLIER is obliged to make
payments under this agreement shall be
determined by readings of the electrometers
(elements of the measuring systems for
commercial measurement) which are property of
the PUBLIC SUPPLIER/Transmission company
mounted in the places for commercial
measurement (Appendix No. 4) and are indicated
in the monthly protocols signed between the
Parties.

(2) The virtual electrometers which determine the
quantities of electricity are described in formulas
and explanatory note (if necessary) in Appendix
No. 4.

Art. 19 The PRODUCER has no right to




[peycTpoiyiBa, peMOHTHMpa WMAM Aa 3aMeHd
eleMeHTUTe Ha CHUCTeMMUTe 3a TbprOBCKO
u3MepBaHe Ha eJeKTpuueckaTa eHepIrus, KOMTO
ca Heroa coOcTBeHOCT, (ompeaedeHn B Pasgea:
U3anuckBaHMs KbM M3MepBaTeAHMTE CHCTEMM Ha
[IpaBuaa 3a wm3MepBaHe Ha KOAMYECTBOTO
eAeKTpiJecKa eHeprus) 6e3 IICMEHO
paspeleHne 1 6e3 IpUCBHCTBUE M/MAM ydacTue
Ha IpeAcTaBUTeA OT cCTpaHa Ha IIPEHOCHOTO
npeAnpusTHe.

Y4.20. ITo npenenka Ha IIPOU3BOAUTEAS n
3a Herosa CMeTKa, Py TexXHU4Iecka Bb3MOXKHOCT
" caea, cbraacyBaHe C [TpenocHoTo
npeanpusatue, [IPOU3BOAUTEASIT moxe aa
u3rpaaM CHUCTeMM 3a KOHTPOAHO M3MepBaHe,
OTAeAHM OT TBProBCKMTe, B MecTaTa Ha
THProBcko mu3aMmepsaHe no Ilpmaosxcenme Ne 4,
KaTo  M3IM0JA3Ba  OTJAeAHM  HaMOTKM  Ha
u3MepBaTeAHuTe TpaHcdopmaropu. CpeacTsaTa
3a KOHTpOAHO M3MepBaHe He MoraT da 6b4aT
[IO-AOIIM  METPOAOTMYHM  IIOKa3aTeAu  OT
cpeAcTBaTa 3a TbpPrOBCKO u3MepsaHe. [Ipm
TTORPeAA HA CPeACTBATA 3a THPTORCKO M3MepBaHe,
yCTaHOBEHO C AByCTpaHeH IIPOTOKOA, AaHHUTe OT
KOHTpOAHNMTe eJAeKTpoMepu MoraT Ja ce
M3I0A3BaT 3a IlleAMTe Ha I[IJalllaHe Ha
KoAmdecTBaTa eJeKTpyyecka eHeprus IO TO3M
AOTOBOP.

Ya.21. B cayuaii, ye eaeMeHTH Ha CUCTEMMUTE 3a
TBPTOBCKO ¥  KOHTpPOAHO U3MepBaHe ca
MOHTHMpaHNI Ha TepuTOpMsITa Ha
IIPOU3BOAUTEASI / IIpenocHoTo
npeAnpusTHe, ChIIMAT cAedBa da MHPOpMMpa
no d¢akc u Teaepon OBHIECTBEHUSI
AOCTABUYMK / IlpenocHoTO mpeanpusTue 3a
noBpeAM M NpeKbcBaHe Ha paboTaTa MM, B CpOK
A0 8 uaca caes BB3HMKBAHETO Ha IIOBpeJaTa.
Howmepara Ha dakc u TeaedoH 3a npelaBaHe Ha
uHpopmanuaTa ca nocodenn B [Ipnaosxenne Ne
5 xpM Jorosopa.

Ya.22. [Ipn cMsaHa, 3aanmdaBaHe MAM MOHTMpaHe
Ha eJeMeHT OT CcucTeMHuTe 3a TBbProBCKO
u3MepBaHe, ce CbCTaBs fABYCTpaHEH IIPOTOKOA
Mexay CTpanuTe, KOMIT, ) ce CUNTa 3a M3MeHeHMe
BIIpnao>xenne No 4 orfo3u 40roBop.

rearrange, repair or substitute the elements of the
systems for commercial measurement of
electricity which are its property (determined in
Section: Requirements towards the measurement
systems and Rules for measurement of electricity
quantities) without written permission and
without presence and/or participation of a
representative of the transmission company.

Art. 20 At the discretion and on behalf of the
PRODUCER and in case of technical opportunity
and after coordination with the Transmission
company, the PRODUCER can install controlling
measurement systems — separately from the
commercial in the places for commercial
measurement under Appendix No. 4 by using
separate coils of the measurement transformers.
The measurement devices cannot be with worse
metrological characteristics from the devices for
commercial measurement. In case of breakdown
of the commercial measurement, devices found
out with bilateral protocol the data from the
controlling electrometers could be used for the
purposes of payment.

Art. 21 In case the elements of the systems for
commercial and controlling measurement are
mounted on  the territory of the
PRODUCER/Transmission company the same
should inform by fax or telephone the PUBLIC
SUPPLIER/Transmission company for
breakdowns and breaking of the work in 8-hours
term after occurring the breakdown. The fax and
telephone numbers are pointed out in Appendix
No. 5 of this Agreement.

Art. 22 (1) In case of change, removal or
installation of an element of the systems for
commercial measurement must be prepared a
bilateral protocol between the Parties which
represents an amendment in Appendix No. 4.




Ya.23. (1) IPOU3BOAUTEASAT nama npaso Aa
HIOBpeXXAa 1/uAy yHuIoxXasa 11om0a, 3HaK MAu
APYTO KOHTPO/AHO IpucnocobAeHue, ocTaBeHn
OT IIPEHOCHOTO NpeANpUsITHIE AN OTOPU3UPaHO
10 3aKOHa 3a U3MepBaHMsATa ANLIE;
(2) B cayuaii, ue Hakos oT CTparmTe e rouckala
IpoBepKa Ha eJeMeHTMTe Ha CUCTeMHuTe 3a
THPTOBCKO M3MepBaHe M Te€ He OTIoBapsT Ha
MeTpPOAOTIYHHI
AeMCTBanoTo

TEeXHIYECKUTe u
XapaKTepUCTUKH, CBIAacCHO
3aKOHOAATeACTBO, pa3XxOAUTEe II0 IIOMCKaHaTa
IIpoBepKa ca 3a CMeTKa Ha CODCTBEHIKa;

(3) B cayuait, ye Hakos ot CTparuTe e rouckaaa
IpoBepKa Ha eJeMeHTUTe Ha CUCTeMuTe 3a
THPrOBCKO M3MEpBaHE M Te OTIOBapsAT Ha

TeXHMYecKuTe u MeTPpOAOTIYHNI
XapaKTe pUCTUKY, CBIAacHO AEVICTBaIllOTO
3aKOHOAATeACTBO, pa3XoAuTe II0 TOoMCKaHaTa
IpoBepKa ca 3a CMeTKa Ha CTpaHaTa, IToyucKala
IIpoBepKara.

Ya.24. (1) Beaxka TexHmyecka IIpoBepKa Ha

cpeacTBaTa 3a TBPIOBCKO  M3MepBaHe Ce
U3BbPIIBA B IIpUCHCTBUETO Ha
IMPON3BOAUTEAS, xaTo ce crcTaBsl IPOTOKOA
3a HaIlpaBeHMTe KOHCTaTalluy ¥ M3MEeHeHMs;

(2) Axo mpm mposepkaTa IO IIpeAXOAHaTa
aAMHes] MAM TIpu IpoBepKa II0 peaa Ha 3aKOHa
3a uaMepBaHmMiITa U No pesa Ha IlpaBmaa 3a
u3MepBaHe Ha KOAMYECTBOTO eJAeKTpudecka
eHepruss ce YyCTaHOBM HeIpaBMAHO M/uAn
HETOYHO M3MepBaHe I/uAM WU3YNCAsIBaHe Ha
IpoJaAeHnTe KOAMYeCTBa eAeKTpuyecka
eHeprus, AseTe CTpaHM M3TOTBAT IPOTOKOA 3a
AEVICTBUTEAHO IpoAaAeHnTe KOAI4YecTBa
eAeKTpudecka eHeprus, Ha 0Oasa TeXHMYECKUTe
KOHCTaTauuy u uHpoOpManusiTa 3a BCUYKK
BeANMYMHM ¥ CBOUTMS, perucTpupaHm OT
cpeacTBaTa 3a TbPIOBCKO  U3MepBaHe I
cIoMaraTe/AHUTe yCTPOICTBa;

(3) Ilpm Hespsapane Ha ITPOM3BOAUTEAS
u/mau IIpyu OTKa3 OT HeroBa CTpaHa Aa IoAIIMiIe
IIpOTOKOAa 1o IpeaxoaHaTa aauHes,
IIPEHOCHOTO IIpeAIpUATHE ChCTaBsl IPOTOKOAa;
(4) AeiicTBUTEAHO INpOAaAgHaTa eAeKTpudecka
eHeprus 1o al. 2 € OT MOMEHTa Ha yCTaHOBsBaHe
Ha CEOMTHETO, KaTo TO3M f/1epuoA Moxe Aa Obae
Hali-MHOTO OT Aa@ixﬁ, HOCAEAHNS MTOAIIMCAH

ABYCTpaHEH IIpoTOo O.{ll 3a oTYMTaHe Ha

L

Art. 23 (1) The PRODUCER has no right to
damage or remove lead seals, signs or other
control devices installed by the transmission
company or authorized under the Law on
Measurements.

(2) In case that some of the Parties has asked
check of the elements of the systems for
commercial measurement and they do not meet
the technical and metrological requirements
according the legislation in force the expenses for
the check are on behalf of the owner.

(3) In case that some of the Parties has asked
check of the elements of the systems for
commercial measurement and they do meet the
technical and metrological requirements
according the legislation in force the expenses for
the check are on behalf of the party that
requested the check.

Art. 24 (1) Each technical check of the devices for
commercial measurement is performed in the
presence of the PRODUCER by drafting of
protocol for the established findings and
amendments.

(2) If during the verification according the
preceding paragraph or in case of check under
the Measurements Act and under the Rules for
measuring the quantity of electricity is found
incorrect and/or inaccurate measurement and/or
calculation of the quantities sale electricity, both
sides prepare protocol for the actual sold
quantities of electricity based on the technical
findings and information for all variables and
events recorded by the devices for commercial
measurement and the auxiliary devices.

(3) In case of default of the PRODUCER and/or
in case of refusal to sign the protocol under the
preceding paragraph, the transmission company
makes protocol.

(4) Actual electricity sold under paragraph 2 is as
of the time that the event has been established,
where this period may be as from the date of the
last signed bilateral protocol for reporting of the

quantities of the sold electricity, in which there ]




KOAM4YecTBaTa npoJajeHa eAeKTpiJecKa
eHepINs, B KOMTO He ca HallpaBeH) KOHCTaTaLlimu
3a HeNmpaBMAHO ¥/MAM HETOYHO M3MepBaHe Ha
eleKTpuyecKaTa eHepIms. ABycTpanto
NOANMCAHMAT WPOTOKOA 3a  AeMCTBUTEAHO
IpojadeHuTe KOAMYeCTBa eleKTpiyecka eHepris
3a lepuoja Ha Heu3MepBaHe, HeIIPaBIAHO U/MAN
HEeTOYHO M3MepBaHe ce M3TOTB1 B Cpok 4o 10
paboTHI AHM OT KOHCTaTaLIUsTa;

(5) ITIPOU3BOAUTEASIT oTpasssa KOpeKLIunuTe
no aa2 BbB ¢akiypaTa 3a cAeABalllus OTYeTeH
Mecell.

VIII. OTYNUTAHE HA CPEACTBATA 3A
M3MEPBAHE

Ya.25. ITpeHOCHOTO MpeAlpusiATHE € AABXKHO Aa
OTuMTa NpoJaleHaTa eAeKTpuJYecka eHeprus II0
[OKa3aHMATa Ha €AeKTpOMepuTe 3a ThbpPrOBCKO
nsMmepsaHe KbM 24:00 yaca Ha ITOCA€AHNS A€H OT
KaZeHJapHus Mecell M B CBOTBETCTBME C
IlpaBnaata 3a wu3MepBaHe Ha KOAMYECTBOTO
eJAeKTpuyecKka eHeprusl.

Ya.26. IIPOU3BOAUTEAST e aabXXeH aa BOAU
AHEBHMK 3a BCMUYKM OTUMTAHMS Ha IIOKa3aHMITA
Ha cpeAcTBaTa 3a TBPIOBCKO M KOHTPOAHO
u3MepBaHe.

Ya.27. ITpeHOCHOTO npeanipusTHE € AABXHO Aa
noaAbpxka IpHHaaJexkalllaTa alaparypa 3a
AVICTaHIIMOHHO permcTpupaHe ¥ IpejaBaHe Ha
AQHHIUTE,

IX. DAKTYPUPAHE U ITAAIITAHE

Ya.28. IIPOU3BOAUTEASIT uszaBa AaHBUHMA
dak1ypn 40 5-To umcao Ha Mecella, cAeABall]
OTUeTHMs mepuod, Ha OaszaTa Ha peaaHO
AOCTaBeHaTa IIO ITOKa3aHMsATa Ha TBPTOBCKUTE
elAeKTpoMepu eleKTpuyecka eHeprusl.
dak1ypuTe ce mamnpamaT Ha ajpeca, IOCOYEH B
HaCTOS IS A0TOBOP.

Ya29. OBIIECTBEHUMSIT AOCTABUYMK

3amJala CyMuTe, ABAXUMU Ha
IIPOU3BOAUTEAS, B c;pé)x or 10 (aeceT)
abOTHM  AHM  caea, [ moayd4aBaHeTO  Ha
p C>\/ yq

are not made findings of improper and/or
inaccurate measurement of electricity. The
bilateral protocol signed for the actual sold
quantities electricity during the period of un -
measuring,  incorrect  and/or  inaccurate
measurement shall be made within 10 working
days from the finding.

(5) The PRODUCER reflects the corrections
under par. 2 in the invoice for the next month.

VIII. REPORTING OF MEASURING DEVICES

Art. 25 The Transmission company is obliged to
report the sold electricity in accordance with the
measurements from the electrometers for
commercial measurement towards 24:00h of the
last day of the calendar month and in accordance
with the Rules for measurement of the quantity
of the electricity.

Art. 26 The PRODUCER is obliged to keep diary
for all readings/measurements of the devices for
commercial and control measurement.

Art. 27 The Transmission company is obliged to
keep the adjacent installation for remote
registration and transmission of the data.

IX. INVOICING AND PAYMENT

Art. 28 The PRODUCER issues tax invoices up to
the 5% day of the month following the reported
period based on the actual delivered according to
the commercial measurements of electricity. The
invoices should be sent at the address pointed
out in this agreement.

Art. 29 The PUBLIC SUPPLIER pays the
amounts due to the PRODUCER in the period of
10 (ten) working days after the receiving of the
original invoice with a cover letter when the
invoice is accepted and not argued by the

OopuIrMHaAHaTa dgaxrvpg C TOpUAPVXKUTEAHO
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Ma.33. ... ..Korato. .

oMCMO, KOraTo cbhlljaTa € IpueTa M He e
ocriopeHa ot OBINECTBEHUSI AOCTABUMK
B CpoKa 110 44. 35.

Y4.30. CpoxdbT 3a NaaljaHe 3anoysa ga Teye OT
AGHs, cAeABalll AeHs Ha II0AyyaBaHe Ha
opurnHaaa Ha ¢akiypata ot OBIIIECTBEHISI
AOCTABUYMK.

Ya.31. Caega cpoka o ua. 29 OBINECTBEHUST
AOCTABUYMUK mn3naga B 3abaBa u 3amjamia Ha
IMPOU3BOAUTEAS obe3ieTenne B pa3Mep Ha
3aKOHHaTa AMXBa, M34YMCJAE€Ha Ha rogmiiHa Oasa
oT 360 AHM, BBPXy AbAXKMMAaTa CyMa OT A€Hs Ha
3abaBaTa 40 AeHs Ha IIOCThIBaHE Ha AbAXMMaTa

cyma o cmetka Ha IPOM3BOAUTEASL

Ya.32. Ilaamanmara ce wu3BbpIIBAaT 4Ype3
AupeKkTeH 0OaHKOB INpeBos B ObArapckm Aesa.
Kato ocHoBaHMe 3a mnaalllaHe ce II0COYBa
HOMepa, JdaTaTa M CTOIHOCTTa Ha ¢akrypaTa Ha
IMPON3BOAUTEASL

usnilateHara..... cyma._.- €
HeaoCTaTb4Ha da IIOKpue AbAXXKMUMMOTO I1dalllaHE,
Ce Clia3Ba peAbT 3a IIoracsaBaHE, yKa3aH B 3akoHa
3a 3a4bAKEHUATa 1 AOTOBOPUTE.

Ya.34. Axo B 10 (aecer) - AHEBeH CpPOK OT
noly4yaBaHeTO Ha ChOTBeTHaTa (akTypa Ts He
Obae MMCMEHO OCIOpeHa, ce CYMTa 3a IpaBUAHa
1 okoHuaTeAHa 3a CTpammTe.

Ya.35. (1) Axo HaKos OT $paKTypuTe UAYM YacT OT
Hes1 ObAe ocliopeHa No peaa Ha Ya. 34, cpOKbT
mo 4a. 29 3a 3anJalllaHe Ha OcCIIOpeHaTa CyMma
3allouBa Aa Tede cAep IpeACcTaBsHe M IpueMaHe
or OBIIECTBEHUSI AOCTABUMK Ha HOBa
opurnHaaHa ¢akiypa, B KOATO ca OTCTpaHEHHU
KOHCTaTMpaHMUTe IPOITyCK;

(2) Korato Crparmre HacpeliHo
ABAXKUMMU M [AaTUMU 3aAbAXKEHUs 3a HIKaKBU
CyMH, He3aBMCHMO OT OCHOBaHMETO 3a TSX, MOXe
Aa ce HampaBM INpuxsalllaHe A0 pasMepa Ha
I10-MaJKaTa Opy ycAOBME Ye }Ma
noAmnucaH AByCTpaHeH IPOTOKQA 3a B3aMMHO
IpuxBallaHe. '

nmart

cyma

PUBLIC SUPPLIER in the terms of art. 35.

Art. 30 The payment term starts from the date
following the date of receipt of the original
invoice from the PUBLIC SUPPLIER.

Art. 31 After the term under art. 29 the PUBLIC
SUPPLIER will be in delay and pays to the
PRODUCER a forfeit amounting to the lawful
interest calculated on yearly base of 360 days
over the due amount as of the date of the delay
until the day of receiving of the due amount in
the account of the PRODUCER.

Art. 32 The payments shall be made through
direct bank transfer in Bulgarian leva. As reason
for payment should be pointed the number, the
date and the value of the invoice issued by the
PRODUCER.

_Art. 33 When the paid amount is.insufficient to |

cover the due amount will be applied the order
for repayment pointed in the Law on obligations
and contracts.

Art. 34. If in 10 (ten) days period after the receipt
of the relevant invoice it is not disputed in
written, the latter shall be considered for correct
and final for the Parties.

Art. 35 (1) If some of the invoices or parts of it are
disputed by some of the Parties under the
provisions of art. 34, then the term under art. 29
for payment of the argued sum starts after
representation and acceptance from the PUBLIC
SUPPLIER of a new original invoice in which the
lapses has been removed.

(2) Where the Parties have matching obligations
due and payable for any amounts, regardless of
the reason, the amounts can be offset to the
extent of the lesser amount if the Parties have
signed a bilateral protocol on mutual offset.

Art. 36 The PRODUCER is obliged to return the

Ya.36. HPOI/ISBO,Z],I/IT%T ce 3aabAXKaBa Ja




BbpHe Haanaatenute ot OBIOECTBEHUS
AOCTABUMK cymm mno ueHa, paBHa Ha
pas3amkaTa Mexxay neHata mo Ya.11 (2) u ueHara
no Ya.11 (3) 3a:

- KOAMYECTBOTO eAeKTpuYecKa eHeprus, 3a KOeTo
HsIMa u3JadeHa rapaHius 3a [IpOM3X04 MAM He e

IpeAoCTaBeHa Ha OBILIECTBEHUS
AOCTABYUK B crotBercTBue ¢ Ua.5 (1);
- KOAMYECTBOTO eJeKTpuyecka eHeprus, C

u3jajeHa rapaHIMs 3a IIPOM3X04, 3alloBeATa 3a
u3jaBaHe M IpeXBbpAsSHE Ha KOSATO rapaHIus e
obe3cnaeHa Ay oOsIBeHa 3a HMIIOXKHA;

- KoA4ecTBaTa eAeKTpuyecka eHeprus, oT4eTeHn
OT cpeACTBaTa 3a M3MepBaHe 3a BCeKM Iepuod OT
BpeMe, KOMTO ca IIOBe4e OT TeXHOAOTMYHO
BBb3MOXXHOTO MaKCMMa/AHO KOAMYECTBO eHeprus
B CBOTBETCTBME C MaKcuMaJHaTa MHCTaAyMpaHa
MOIITHOCT, CBhrAacHO AOTOBOpa 3a

npucbeAmMHsIBaHE.

Ya. 37. (1) IIPOU3BOAUTEASIT ce 3aabaxasa
Aa BbpHe HaanaateHaTa ot OBIIECTBEHUSI
AOCTABUMK cyma, B 7-AHEBEeH CpOK OT
oAyyaBaHe Ha IIMICMeHa IIOKaHa, Be4HO CBbC
3aKOHHaTa AMXBa 3a BCIKO MeceuHo I1JaljaHe. 3a
cymute no Ya.36 IIPOU3BOAUTEAST nssasa
KpeAuTHO u3BecTme KbM akiypuTe 3a
npogaxkba Ha eaeKTpuyecka eHepriusl.

(2) OBLIHECTBEHUSIT AOCTABUUK wuma
IpaBo, IO CBOS MpelleHKa, Aa IpMUXBaHE CBOETO
B3eMaHe 3a HaJlllaTeHaTa lleHa AO II'bAHOTO My
IIOKpMBaHe cperty CcBOU rnocaeABaru
3agabpaxenns kbMm IIPOU3BOAUTEASL

X. OITEPATUBHM ITPOLIEAYPU

Ya.38. OnepaTusHuTe npouelypy, BbBeACHM OT
KOMITIeTeHTEeH OpraH, CbIAacHO pa3nopel0uTe Ha
4a. 83 u 4a. 115 or 3akoHa 3a eHepreTukaTa
(O6n., 4B, 6p. 107 ot 9.12.2003 r c BCHYKM
nocleABallly M3MEHeHus), ce IpuaaraT II0
OTHOIIIeH)e Ha HacTOsLINSA AOTOBOP, AOKOAKOTO
Te ca NpMAOXKMMM IO OTHOIIEeHMe Ha
doToBoATanMuHM IeHTpaau. 3a u30sArBaHe Ha
HesicHOTH, ABeTe CTpaHnu I1e pa60'r)7_T CBhBMECTHO,
mje cu CbTpyAHHMYaT, e ooMeHaT MHPOpMaIus
U 1ISIA0CTHO IIle AelicTBaT B ,a,y)/g,x{"v Aobpa BoAs 3a
nsnbAHeHne wuauckauuirFa nd AeftcTBamIoOTO

over paid by the PUBLIC SUPPLIER amounts at
a price equal to the difference between the price
under art.11 (2) and art.11 (2) for :

- amount of electricity that has no guarantee for
origin issued or has not been delivered to the
PUBLIC SUPPLIER in accordance with art. 5 (1);

- amount of electricity that has guarantee for
origin for which the issued guarantee for origin is
invalidated;

- amount of electricity that exceeds the
maximum technologically possible amount of
energy according to the maximum installed
capacity according the Contract for Connection.

Art. 37 (1) The PRODUCER is obliged to return
the over paid by the PUBLIC SUPPLIER amount
in 7 day period from the receipt of the written
invitation together with the lawful interest for
each monthly payment. For the amounts under
art. 36 the PRODUCER issues Credit Notice
towards the invoices for sale of electricity.

(2) The PUBLIC SUPPLIER has the right at his
discretion to offset his receivable for the overpaid
amount to the fully cover of his subsequent
obligations against the PRODUCER.

X. OPERATING PROCEDURES

Art. 38 The operating procedures introduced by a
competent authority pursuant to the provisions
of art83 and art.115 of the Energy Act
(promulgated in State Gazette, issue 107 from
9.12.2003, with all subsequent amendments),
shall apply to this Agreement, as and to the
extent such operating procedures are applicable
to photovoltaic power plants. For the avoidance
of any doubt, both Parties shall perform,
cooperate with each other, shall exchange
information and act in good faith for the
fulfilment of the requirements of the effective

kY
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3akoHogarteactso u Hapeaba N08/9.06.2004 r.
(O6n, AB, 6p. 79 ot 10.09.2004r. c BcuYKHM
nocAeABalliy M3MeHeHMs).

XI. AADMUHUCTPUPAHE HA /10rOBOPA

Ya.39. 1) IMPON3BOAUTEAST u
OBIIECTBEHUSIT AOCTABUYMK BoAsT IbaEH
M TOYeH OT4YeT M NOAADBpKaT BCAKAKBUM APYTH
AaHHM, M3MCKBAaHM OT BCEKM OT TAX 3a IleAuTe Ha
A0DpOoTO M3mbAHEHMEe Ha TO3M  AOTOBOD,
BKAIOUMTEAHO AaHHM, KOMTO Morar Ja ObJdar
M3MCKBaHM OT pel'yAaTOpHMUTe OpTaHM;

(2) C nea yaecHsBaHe Ha IJalllaHMsATa U
IIPOU3BOAUTEASIT u
AOCTABUUK  BoasT
HeoOxoauMMu 3a

IpOBEpKHUTe
OBIIECTBEHUSIT
BCAKaKBM KHUTM M apXWBH,
dax1ypupaHeTo 1 nJaljaHusITa B CbOTBETCTBIE C
pasnopeabure Ha To3u /OroBop 1 OCHIypsBaT Ha
Apyrata CTpaHa AOCTBII A0 TSIX;

(3) ITPOU3BOAUTEASIT "
OBIIECTBEHUSIT AOCTABUYMK wMoratr ga
nperaexaar apXMuRUTe, CBBbp3aHN c

dakTypupaHeTo M AetHOCTTa, KakTO M AaHHH,
cbXpaHsaBaHM OT gpyrata CTpaHa, CBbp3aHM ChbC
cAeaku 1O TO3M JOroBop M C HEroBOTO
aAMIHICTpUpaHe 10 BCIKO BpeMe B paMKMTe Ha
CpOKa, B KOJTO ce M3MCKBa 4a ce I0AAbP>KaT Te3n
apXmBy, cAel OTIpaBsHe Ha MoADa 1 B paMKuTe
Ha HOpMaAHOTO pabOTHO BpeMe.

XII. HEITPEOAOAMMA CUAA
(POPC-MAZKOP)

Ya.40. (1) Huxoa or CrpaHmTe He HOCH
OTTOBOPHOCT 3a 3abaBsiHe MAM HeM3II'bAHEHNe,
cbraacHo To3m /loroBop, M HsiMa Aa e HaAuie
Hensnbanenne npu Haanune Ha Herpeogoanma
cuAa uAu CbOUTHUS IpU YCAOBME, Ye ca CIla3eHM
pasnopea0uTe Ha TO3M pasdel;

(3] TepMuHBT "Henpeogoanma cuaa”
(Popc-maxkop), KakTO e U3MNOA3BaH B TO3U
AOTOBOp,  O3HauaBa  HeNpeABMAEHO  MAN

HeIlpeAOTBpaTUMO ChOUTHE MAM KOMOMHAIIMS OT
chOMTUSI OT U3BBHpPEAEH XapakTgp (BKAKOUBALLIO,
3a  u3barsaHe Ha  HesCHOTM, BpeMeTo,

legislation and Regulation No. 8/9.06.2004
(promulgated in State Gazette, issue 79 from
10.09.2004, with all subsequent amendments).

XI. ADMINISTRATION OF THE
AGREEMENT

Art. 39 (1) The PRODUCER and the PUBLIC
SUPPLIER shall keep complete and accurate
records and maintain all other data required by
each of them for the purposes of proper
administration of this Agreement, including such
records as may be required by regulatory
authorities.

(2) To facilitate payments and verifications, both
the PRODUCER and the PUBLIC SUPPLIER
shall keep all books and records necessary for
invoicing and payments in accordance with the
provisions of this Agreement and shall grant the
other Party access to them.

(3) The PRODUCER and the PUBLIC SUPPLIER
may examine the invoicing and operating records
and data kept by the other Party relating to
transactions under this agreement and its
administration at any time during the period in
which the records are required to be maintained,
upon request and during normal business hours.

XII. FORCE MAJEURE

Art. 40 (1) Neither Party shall be responsible or
liable for any delay or failure in its performance
under this Agreement nor shall no event of
default arise due to events of Force Majeure or
conditions, provided that the provisions of this
section are fulfilled.

(2) The term "Force Majeure", as used in this
Agreement, shall mean an unpredictable or
unpreventable event or combination of events of
extraordinary nature (including, for the
avoidance of any doubt, the cure period
necessary to remedy such Force Majeure event),
occurred after the signing of this Agreement and

HeO6XOAI/IMO 3a OTCTpaH}IrE_@Jié a ITIOCAeACTBUsITA
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caea TakoBa CbOMTME), BB3HMKHAAO CAeA
CKAIOYBaHeTO Ha /loroBopa, M3passBalllo ce
AVIPEKTHO MAM MHAMPEKTHO B ISAOCTHO MAM
YaCTMYHO Heus'bAHEHue nAU 3abaBa
M3II'bAHEHME Ha 3aAb/AXEHMsITa II0 HaCTOSILINS
Aorosop ot 3acerHatata CTpaHa, BKAIOYMTEAHO,
HO He caMo, caboTax, BOJiHa, BbcTaHue, OYHT,

embapro, caHKus, OOJMKOT, TIpa’XAaHCKM
BbAHEHNs, TEpPOPUCTHYEH aKkT, MAU ApYyTo
COMaAHO BbAHEHME, MeETeXM, EeKCIAO3UM,
nokapu, HaBOAHEHMS], 3eMeTpeceHns,

ceeTKaBu1 M, Oypy, yparanu, IopoitHu Ab>XKAOBE,
TpaAyllIKM, CBAMYAHMSI MAM APYTUM €KCTpeMHH
aTMocepHn ycaosus; 640Kasa, cTauka, A0KayT
AU TPyAOBU Oe3peauiy;

(3) Crpanara, nososaBalla ce Ha Henpeogoanma
CluAa, CBOEBpeMeHHO BpbyBa Ha gpyrata CrTpaHa
IMCMEHO IpeAu3BecTHe, ONMCBAIIIO
OApOOHOCTHUTE OTHOCHO rostBaTa uAU
npekpaTsaBaHeTo Ha Henpeogoammara cuaa
BeJHO C  yAOCTOBepeHMe, MU3JajeHO  OT
Brarapckara Toproscko - [Ipomniaena ITasarta
CbraacHo OBArapcKOTO 3aKOHOAATeACTBO (TOBa
yAOCTOBEpeHMe 3aAbAKMTEAHO BKAIOYBa, 3a
n30srBaHe Ha HESICHOTM, BpeMeTO, HeoOXOAMMO
3a OTCTpaHsABaHE Ha IIOCAEACTBMATA  OT
Henpeogoanmara cuaa, ocAe4HOTO HapM4YaHO
no- HaraTbk ,Ilepmos 3a BB3cTaHOBSIBaHe OT
Henpeoaoanma cuaa”). Texxectra 3a
YyCTaHOBSBAHETO  Ha  CBILIECTBYBaHeTO  Ha
Henpeogoanmma cmaa e 3a CrpaHara, KOSATO ce
Io3oBaBa Ha Hes. 3a Ilepuoja Ha JelicTBue Ha
Henpeogoammara cmaa u3NbAHEHMETO Ha
Aorosopa ce cnupa. CpoksT Ha TO31 /JOrosop ce
yAbAXKaBa C €AWH A€H 3a BCeKM AeH, B KOMTO
O6ekTbT He IpoU3BEXKJAa eAeKTpudecka eHepris
nopaau Henpeogoanma cuaa.

XIIL TIPEKPATSIBAHE HA AOT'OBOPA.
HEU3ITbAHEHUE

Ya.41. /loroBOpbT MOXeE 4a ce IpeKpaTy IpeaAn
M3THYaHeTO Ha CpoKa My caMo IIpiu:

¢)) B3aMIMHO cbraacue Ha CTpaHuTe;

2) Cobutne Ha Henpeogoanma cuaa, xoeto
npejoTBpaTsBa (IpeKkpaTsBa) NIPOK3BOACTBOTO
ot OBexra moseue oT eaHa roauua f ¢ 90-4HeBHO
npeaussectue ot CTpaHara, Ko;r;_no’/ Ma MHTepec

resulting directly or indirectly to the full or
partial non-compliance or delay in the
performance of the obligations under this
Agreement by the affected Party, including,
without limitation, sabotage, war, riot, rebellion,
embargo, sanction, boycott, civil commotion, act
of terrorism, or other social unrest, expropriation,
nationalization, or other act of a Competent
Authority to the same effect, insurrections,
explosions, fires, floods, earthquakes, lightening,
thunderstorms, hurricanes, torrential rains,
hailstorms, landslides or other severe weather
conditions; blockage, strike, lockout, or labour
disruptions;

(3) The Party claiming Force Majeure shall give
the other Party prompt written notice describing
the particulars of the occurrence or termination
of the Force Majeure as well as present a Force
Majeure Certificate issued by the Bulgarian
Chamber of Commerce and Industry as per
Bulgarian legislation (the Force Majeure
Certificate including, for the avoidance of any
doubt, the cure period necessary to remedy such
Force Majeure event, the latter hereinafter
referred as to the “Force Majeure Cure Period”).
The burden of proving the existence of Force
Majeure is on the Party claiming Force Majeure.
For the period of Force Majeure the performance
of the Agreement shall be stopped. The term of
this Agreement shall be extended by one day for
each day the Facility is unable to generate
electricity because of Force Majeure.

XIII. TERMINATION OF THE AGREEMENT.
EVENT OF NON-COMPLIANCE.

Art. 41. The Agreement may only be terminated
prior to the expiry of its term upon:

1) Mutual consent between the Parties;

(2) An event of Force Majeure that prevents
(suspends) the production of the Facility for
more than three years — with 90-days’ prior
notice by the Party who does not have interest in
further performance as per art.306, para.5 of the |

OT I10-HaTaTBIIHOTO Msn"bAﬁééme; cpra. 4a. 306,
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aa. 5 ot Twprosckus 3akox (O6H., 4B, 6p. 48 ot
18.06.1991 r. c Bcuuky nocAeApaliyu M3MeHeHus);

3) HensnbaHenme (B TO3M cay4ait camo
n3npapHata CTpaHa MoOXe Ja IpeKpaTu
Hacrosmus Jorosop) - ¢ 90 aHm npeaussecTue
opu ycAoBusATa Ha 3akoHa 3a 3aAbAXKeHHsITa U
Aorosopure (O6H., 4B, 6p. 275 ot 22.11.1950 1. C
BCMYKM [TOCAeABALIIM M3MEHEHMs);

(4) Eanocrpanno or ITPOU3BOAUTEASL B
cAy4aili Ha HeM3I'bAHEHNe IIO TO3M AOTOBOpP OT
ctpana Ha OBIIECTBEHUSI AOCTABUYMK c
90 aHM Ipeau3BecTue;

(6) Eanoctpanno ot  OBIDECTBEHUSI
AOCTABYUK B cayvait Ha OTHeMaHe Ha

ANIIEeH3NATa 3a [IPOM3BOACTBO Ha eAeKTpudecKa
eneprus Ha IPOM3BOAUTEAS;

(6) IIpm mnpomsHa B 3aKOHOAATEACTBOTO,
npejBiKAalla  OTNajaHe Ha  3aKOHOBOTO
3aAbAXKeHue 3a U3KyIyBaHe oT

OBHIECTBEHUSI AOCTABYMK Ha eHeprus oT
Bb30OHOBsIEMY M3TOUHMUIIN.

Ya.42. Ile ce cumTa 3a HEM3I'bAHEHNE OT CTpaHa
Ha ITIPOU3BOAUTEAS], ako:

(a) Anuensusara Ha IIPOU3BOAUTEASL
ObJe oTHeTa, MAK

(6) ITPONU3BOAUTEASAT AOTIIycHe
HeusII'bAHEeHMe Ha 3aAbAXKeHus 1o To3u Jorosop
1 M0A0OHO HeMsII'bAHEHNE He ObJe ITOIpaBeHo B
CpOK or 60 (1rectaecer) AHU caes
npeanssectieTo or crpada Ha OBIIIECTBEHIST
AOCTABUYNK 3a IIOIIpaBsHe Ha
HeU3M'bAHEHMETO.

Ya.43. e ce cunta 3a HemsnvaHenne ot crpaHa
Ha OBIIECTBEHUS AOCTABUYIMHK, ako:

(a) OBIIECTBEHUSIT AOCTABUYNK
AOIIYCHe CBIeCTBEHO HapyllleHue Ha HsKoe OT
3aABbAXKEHMITa cn o TO3M  ,A0TOBOP
BKAIOUMTEAHO 3aAbAXXEHMETO 32 M3KyfyBaHe Ha
eJeKTpyyecka eHeprus, KOETO _,/He oBae
IIOIIpaBeHO B CpOK oT 60 (mecr,a.ié eT) AHM OT
IIpeAu3BecTHeTo oT \TE, Ha Ha

Commercial Act (promulgated in State Gazette,
issue 48 from 18.06.1991, with all subsequent
amendments);

(3) Event of non-compliance (in which case only
the correct Party may terminate this Agreement)
by 90-days prior notice as per conditions under
the  Obligations and Agreements Act
(promulgated in State Gazette, issue 275 from
22.11.1950, with all subsequent amendments);

(4) Unilateral by the PRODUCER in case of
non-execution under the present agreement by
the PUBLIC SUPPLIER with 90 days
notification;

(5) Unilateral by the PUBLIC SUPPLIER in case
of withdraw of the license for ‘production of
electricity’ of the PRODUCER;

(6) In case of change in the legislation foreseeing
elimination of the legal obligation for buying-up
by the PUBLIC SUPPLIER of energy from

renewable sources.

Art. 42 It shall be considered for non-compliance
on behalf of the PRODUCER if:
(a) The PRODUCER's license is withdrawn or

(b) The PRODUCER commits a material breach
of any of its obligations under this Agreement,
which is not remedied within 60 (sixty) days as of
the notice sent from the PUBLIC SUPPLIER to

remedy such breach.

Art. 43 It shall be considered for non-compliance
on behalf of the PUBLIC SUPPLIER if:

(a) The PUBLIC SUPPLIER commits a material
breach of any of its obligations under this
Agreement, including its obligation to purchase
electricity, which is not remedied within 60
(sixty) days as of the notice sent from the
PRODUCER to remedy such breach, or

ITIPOU3BOAUTEASl 3a mompasiHe Ha TOBa

.
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HapyllleHne, 1Au
(6) OBIIECTBEHMSIT
mpeallipueMe  AeiicTBui 1O
IpeKkpaTsaBaHe Ha HaCTOSLIMs AOTOBOP W3BBH
cay4yaute Ha Ya, 42,

AOCTABUMK
eAHOCTpaHHO

Ya44. Hwuxkos or Crpammre He HoOCu

OTTOBOPHOCT IIpeJ ApyraTa CTpaHa 3a KOCBEHU

f 361’}761/1 OT BCsIKaKBbB BUA,.

XIV.IIPEAN3BECTUSI

Ya.45. Bcruky npeaAn3BecTyts, MOAOU AU APYTU
CbOOILeHNs], M3MCKBAaHM MAM IIpeAOCTaBeHM
CbraacHo To3u Jorosop oT HAkos oT CTpaHuTe
ce BpbYBaT Ha aApyraTta CTpaHa B ChOTBETCTBUE C
M3UCKBaHMAITA Ha TO3M pasged. Beuuknm
npeAu3BecTus, MoAOu M Apyru CbOOLUeHus ce
BpbuUBaT 1AM M3TOTBAT B NucMeHa ¢opMa u ce
BpBUBaT ANYHO, I3IpamjaT ce mo d¢akc, IO
Kypuep, uAu 4ype3 NpenopbyaHa IOIIa Ha AMIia
1 aApecy,ChIAacHO pa3nopeabaTa Ha TO3M YA€H:

Ao TIPOU3BOAUTEASL: rp. Codms, ya.
L, Emuanas Crades” No 4
Ha BHuMaHmero Ha: Ypasureas

Ao OBHIECTBEHMSI AOCTABYMK: rp.
Codus, ya. ,Becaen” Neb

Ha BHuMaHmeTO Ha: V3 IrbAHMTEAHNS AMPEKTOP
Komnne ao: anpexius toprosus ¢ EE

Ya.46 VisBecTusTa, KOMTO Ca BPBUEHU AUYHO,
u3NpaTeHM Ha pbKka, uype3 akc uan
npernopbyaHa IIOIIa, Ce CYMTAT 3a BpbUEHU Ha
AeHsl, B KOUTO ca noaydeHu. VsnpaTeHute upes
IpelrropbyaHa IIOLa MAN Ype3 Kypuep ¥3BecTus,

(b) The PUBLIC SUPPLIER unilaterally
undertakes actions to terminate this Agreement
except for the cases as provided for in art. 42.

Art. 44 Neither Party shall be liable to the other
Party for any indirect losses of any nature.

XIV. NOTICES

Art. 45 All notices, requests or other
communications required from or given by a
Party pursuant to this Agreement shall be sent to
the other Party in accordance with the
requirements set forth in this section. All notices,
requests or other communications required
hereunder shall be given or made in writing and
shall be delivered personally, sent by fax, a
courier service, or mailed by registered mail, to
the persons and addresses, pursuant to the
provisions of this Article:

To the PRODUCER: Sofia, 4 Emiliyan Stanev Str.

To the attention of:
Manager

To the PUBLIC SUPPLIER: 5, Veslets Str., city of
Sofia, at the attention of the Executive Director

Copy to: Trade Department with Electrical
Energy, '

Art. 46 Notices given by hand, sent by fax, or
sent by registered mail shall be deemed served
the day they are received. Notices sent by
registered mail or sent by a courier service as
provided herein shall be deemed received on the
earlier of the two dates: the third Business Day
following the date of mailing or on the date of
actual receipt.

f-- .




XV.IIPNAOXVMO ITPABO I CITOPOBE

Ya.47 Tosu aorosop ce peryampa u TbAKyBa B
CbOTBETCTBME CbC 3akoHMTe Ha Pemybamka
Bbarapus.

Ya.48 (1) Bcexn criop, mpouaTiyani 1Au CBbp3aH
C TO3M AOTOBOp MAM HErOBOTO HapylllaBaHe,
IopeKpaTsiBaHe MAM  HeAeHCTBUTEAHOCT  ce
paspemasa c mperosopu Mexay Crpanure.
CrpamiTe Morat Aa u3I0oA3BaT IIOMOIITa Ha
Abp>KaBHaTa KOMMCHUSI 3a €HEepIMIIHO M BOAHO
pelyaupaHe, 3a Aa paspemar A0OpPOBOAHO
CBOMTeE CIIOPOBE;

(2) Bcyiuku criopose IopoAeHM OT TO3U AOTOBOP
MAM OTHacSAIM ce A0 Hero, BKAIOUUTEAHO

CIIOpOBeTe, IOpPOAEHM MAM OTHAacsIIM Cce A0
HEroBOTO TbAKyBaHe, HeAEeCTBUTEAHOCT,
U3NbAHEHME MAM IIpeKpaTsiBaHe, KakTo U

CIIOpOBeTe II0 BBIIPOCHM, KOMTO He ca M3PUYHO
ypeaeHn B Jorosopa, mAu IpucrnocodssBaHeTO Ha
/Aloroeopa KbM HOBOBB3HMKHaAM OOCTOSITEACTBa,
xouto CTpammTe He MoOraT Aa pas3pellaT ype3
mperosopyu, 1e ObaaT OTHeCEHM A0 U
OKOHYaTeAHO pa3pellleHM IIpes KOMIIETEHTHNS
ObArapcku cba;

(3) ITIPOU3BOAMUTEAST Hama npaso Aa Gbae
3aMecTeH B AOTOBOpa MAM IO HSIKaKbB HauMH A
IpexsbpAM 4YacT MAM BCUYKM IIpaBa U/MAn
3aAbAXKEHNs 10 Hero MAM II0 APYT HauMH Aa ce
ocsoboau oT U3II'bAHEHNETO My Oe3
IIpeABapUTeAHO IMCMEHO Chraacue OT CTpaHa Ha
OBIIECTBEHUSI AOCTABUMK, koeto He
MoXe Aa My 6bAe OTKa3aHO HEOCHOBaTe AHO;

(49 B caywan, uye IIPOM3BOAUTEAST
IIpexBbpAM IIpaBaTa I 3aAbAXKEHMsITa CU 10 TO3U
Aorosop Ha TpeTo AMle, cAes IloAydaBaHe Ha
cpraacue CcbraacHo aa.3 Tolf e AABXKeH Aa
yBeAOMM [IMCMEHO OBIIECTBEHMUSI
AOCTABUYMK, xoitTo caes yAOCTOBepsiBaHe Ha
IIpaBOIIpMEMCTBOTO, CKAIOYBa AHEKC KbM
HacTos11us J0roBop ¢ mpaBolIpyeMHIKa.

XVL I SIA0CT HA AOTOBOPA, /°

XV.GOVERNING LAW AND DISPUTES

Art. 47 This Agreement shall be governed by and
interpreted in accordance with the laws of the
Republic of Bulgaria.

Art. 48 (1) Any dispute arising out of or in
connection with this Agreement, or the breach,
termination or invalidity thereof shall be
resolved amicably between the Parties. The
Parties may use the assistance of the SEWRC in
order to solve voluntarily their disputes.

(2) All disputes arising out of or in connection
with this Agreement, including disputes arising
from or conceming its interpretation, invalidity,
performance or termination, as well as the
disputes on matters that are not specifically
regulated by this Agreement, or the adaptation of
the Agreement to newly established
circumstances that cannot be settled by
negotiations between the Parties, shall be
referred to and finally resolved by the
competence Bulgarian court.

(3) The PRODUCER cannot be replaced in the
agreement or in any way to transfer part or all
rights and/or obligations under it, or otherwise to
dispose of its execution without the prior written
consent of the PUBLIC SUPPLIER, which cannot
be refused unreasonably;

(4) In the event that the PRODUCER transfers
the rights and obligations under this agreement
to a third party after obtaining consent under
par. 3 he must notify in writing the PUBLIC
SUPPLIER, which after verification of the
succession will conclude an Annex to this
agreement with the successor.

XVL INTEGRITY OF THE AGREEMENT,

M3MEHEHU S AMENDMENTS
Ya.49 Tos3u AOTOBOP, NIC;IKIK‘IKTCAHO Art. 49 This agreement, including agreements
CriopasyMeHMs M AOKYMEHTH, Kb kouto | and documents to which this agreement refers,

7
i




/ZloroBOpBT mpemnpaia, MpeAcTaBAsBa ITbAHOTO
cnopazymenne Mmexay CTpammTe U 3amecTsa
BCHYKI IIpeAIIHN AOTOBOPKM uan
CriopasyMeHMs1 3a M3KylyBaHe Ha eJeKTpiyecKa
eHeprus, MAM CIOpa3yMeHMs B YCTHa MAM
nucmeHa popma mexay Ctpammre.

Ya.50 (1) ITlpomenn B TO3M /JlOrOBOp Ce MpaBAT
OMCMEHO B AONBAHMTEAHO CIIOpa3yMeHue,
INOATIMCAHO OT HajA€XHO  YII'bAHOMOIIEH
IpeACTaBuTeA Ha Bcsaka oT CTpanuTe;

(2) B cayuaii, ye mo cmaaTa Ha HOpMaTUBEH UAU
aAMMHICTpaTUBEH aKT Ha KOMIIETEHTEeH OpraH ce
IPOMEHAT YCAOBMATA, HMpU KOMTO Ce CKAIOYBa
HaCTOSIIMS AOTOBOp I HOBUTE YCAOBMS ca
saagpaxuTteanu 3a CrTpammTe, TO Te e ce
npuaaraT B OTHOIIEHMsATa MeXAY TaX, Oes aa e
HeoDX0AMMO NOANMCBaHE Ha AOI'bAHUTEAHO
criopasyMeHnue.

XVIL. AEAVMOCT

Ya.51 AKo HaKOe ycAOBME MAM pa3mopeaba Ha
TO3UM AOTOBOp Ce IIpueMe 3a HeBaAMAHA,
He3aKOHHa MAM HeNpuAOXMMa IO HsAKaKBa
OpuuMHa, Ta3¥ HEBaAMAHOCT, HE3aKOHHOCT MAM
HEeIIpMAOXKMMOCT HsIMa Aa 3acerHe HUKOEe ApYTO
ycaosue wmau pasnopeaba Ha Jorosopa #u
[IOCA€AHUAT 1lle Ce ThAKyBa TaKa, CAKall TOBa
ycaoBue 1AM  pasnopeaba, AOKOAKOTO €
HeBaAMAHO, HE3aKOHHO WAM HEeNpUAOXKUMO,
HUKOTa He ce e cbAbpXaao B Joropopa npu
ycaosue, obauye, ue M0A00HA HEBaAMAHOCT,
HE3aKOHHOCT MAM HENpUAOXMMOCT HsIMa Aa
AOBeAaT A0 ChbllleCTBEHa IIpOMsHa Ha TO3M
AOTOBOD.

XVIII. TBAKYBAHE

Y2.52 OcBeH ako KOHTEKCTBT Ha TO3M AOTOBOP He
M3MCKBa Apyro (a) obo3HaueHUsATa 3a KOMTO U Ad
€ poA, BKAIOUBAaT U ApYIUTe poaose; (6) Aymure B
€AMHCTBEHO MAM MHOXXeCTBEHO 4MCAO BKAIOUBAT
CBIIO M MHOXXECTBEHOTO WAM €eAVHCTBEHOTO
4YyCcA0 CBHOTBeTHO; (B) Tepmuuure "oT Hero," "B
Hero," "OTTYK' M TeXHUTE IPOU3BOA ?/J[ uan
CXOAHM AYMM Ce OTHACAT 3a LieAus /Zlorosop,
BKAIOUMTEAHO U anoneHmnTW pMUHNUTE
"Pasaea” nam "Tlpuaoxxenne" Cé\'\‘_,gOTHaC}IT A0

Y~

constitutes the entire agreement between the
Parties and replaces all prior understandings or
arrangements for purchase of electrical power, or
any verbal or written agreements between the
Parties hereto.

Art. 50 (1) Any modifications in the agreement
shall be made in additional agreement signed by
dully authorized representative of the Parties;

(2) In case under the force of normative or
administrative act issued by competent authority
the conditions under which the present
agreement is concluded are changed and the new
conditions are obligatory for the Parties and
additional agreement shall not be necessary to be
signed.

XVII. SEVERABILITY

Art. 51 If any term or provision of this
Agreement shall for any reason be held invalid,
illegal or inapplicable in any respect, such
invalidity, illegality or unenforceability shall not
affect any other term or provision of the
Agreement, and this Agreement shall be
interpreted and construed as if such term or
provision, to the extent to which it is invalid,
illegal or unenforceable, had never been
contained in this Agreement provided, however,
that such invalidity, illegality or unenforceability
shall not result in any material change of this
Agreement.

XVIII. INTERPRETATION

Art. 52 Unless the context of this Agreement
otherwise requires, (a) words of any gender
include each other gender; (b) words using the
singular or plural number also include the plural
or singular number, respectively; (c) the terms
"hereof," "herein," "hereby" and derivative or
similar words refer to this entire Agreement
including its annexes; (d) the terms "Section" or
"Annex" refer to the specified Section or Annex of
this Agreement; and (e) any reference to the

i
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cvoTBeTHMS Pasagea nam Ilpuaosxenne KbM TO3u
Adorosop; m (&) BCAKO CIIOMeHaBaHe Ha
LISIA0CTHMS MAM YacT OT To3u JoroBop ce oTHacs
AO BCSKO M3MeHeHMe, AOIIbAHEHUe UAU
3aMecTBaHe KbM Hero. Bcekm mbT, KoraTo B
Aorosopa ce criomeHaBaT Opoit AHM, TO3u Opot
ce OTHacsl A0 KadeHAapHU AHU, OCBEH aKoO He e
IIOCOYEHO, Ye CTaBa BBIIPOC 3a pabOTHM AHM.

XIX. OBBBP3BAIIIA CUAA

Ya. 53 Tosn Jorosop, 3ae4HO ¢ M3MEHEHMITa My,
KOMTO I peAcTaBAsiBaT HepasjeAHa 4acT OT Hero,
e 0OBBbp3Ball] u 3a CbOTBETHUTE
IpaBONIpMEMHMIM, 3aKOHHMU IIpeACTaBUTeAN U
mbAHOMOIIHKIYM Ha CTpaHuTe.

XX. EK3EMIIASIPU

Ya.55. Tosu Jorosop ce mM3roTsy M MOANMCa B
ABa eK3eMIIAspa B OpuIrnHaA Ha ObATapCcKM e3UK
M Ha aHTAMICKM €3MK, IO eAMH 3a BCsSIKa OT
Crparmre. B caydailt Ha poTuBopeunme MexKAy
ABaTa TeKCTa, IIpeAMMCTBO IIje MMa ObArapcKusT

BapMaHT.
CITNCBHK HA ITPUAOXKEHUSITA

1. TIIporpama 3a mpom3BOACTBO - IIO Mecelu u
roAmHN.*

2. Toammuy pemoHTHM nporpamn.”
3. Omnncanne Ha obexTa.

4, MsacTto Ha usMepBaHe I OIMCaHMe Ha
CpeacrBaTa 3a u3amepsaHe. EqHoAmHeliHa cxeMa
Ha LIeHTpaJaTa 178 IpUCHEAMHUTEAHUTE
CbOPBKEHMSI.

5. Comcek Ha AmilaTa, MMallyM IpaBO Ha
IIpoOBepKM IO BCIKO BpeMme (BcAKa CTpaHa
IIpeAcTaBa CBOSI CIIMCDK).

6. TexHuuecky napaMmeTpyu Ha CLOPBXKERNATA B
I'1C, xosTo e uact ot ObekTa.

7. Busa 3a IpoeKkTupaHe, pa3peluedue 3a
CTpoex, paspellleHue 3a [0A3BaHe Ha 00eKTa u

entirety or any part of this Agreement shall refer
to any amendment, supplement or replacement

of the same. Whenever this Agreement refersto a |

number of days, such number shall refer to
calendar days unless Business Days are specified.

XIX. BINDING EFFECT

Art. 53 This Agreement and its Annexes, which
form an integral part hereof, shall be binding
upon and in benefit of the respective successors,
legal representatives and attorneys of the Parties.

XX. COUNTERPARTS

Art. 55 This Agreement is drawn up and
executed in two originals in English and
Bulgarian language, one for each party. In case of
discrepancy between the two texts the Bulgarian
version shall prevail.

LIST OF APPENDIXES:

1. Production and

annually. *

program - monthly

2. Annual maintenance programs. *
3. Description of the site.

4. Place of measurement and description of the
Measurement devices. One-line diagram of the
site and the connection equipments.

5. List of persons having the right to inspect at
any time (each party present a list of its
representatives).

6. Technical parameters of the equipments in
Substation which is part of the Site.

7. Design visa, construction permit, usage
permit for the site and permission for starting
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pa3peliene 3a Hayaa0 Ha AU EH3MOHHA

AERHOCT.

8. Bomuku pewcHus Ha AKBEP - nexosn un
AMUEH3MOHHM, OTHACALM Ce 3a BCEKM OTAeaeH
etan 3a Obekra Ha [IPOU3BOANUTEASI

9. Bcuukm paspewenns 3a noassane no 3YT,
OTHaCALM Ce 3a BCeKM OTAeAeH eTan 3a OGekTa
Ha [IPO13BOAVUTEASI

10. Aorosop 3a npucreAMHABaHe

* Tlpmaoxenua Ne 1 u Ne 2 ce wu3rorsaT
eXeroaHo u ce ripeaasaT Ha OBILECTBEHMSI
OCTABUMK a0 31 okTomMBpM Ha TeKyllaTa
roAMHa.

B AOKA3ATEACTBO HA KOETO Crparmre
noanucaxa To3u Aorosop.

3a u or nmero Ha [IPOM3BOAUTE

license activity.

8. All decisions of SWERC regarding the prices,
licenses for every single phase of construction of
the site.

9. All decisions for usage under Territory
development Act for every single phase of
construction of the site.

10. Contract for Connection.

* Appendix No. 1 and No. 2 shall be drafted
annually and shall be presented to the PUBLIC
SUPPLIER up to the end of November of the
current year.

IN WITNESS REOF, the Parties have
executed this Agfeement.

For and ‘onf behalf the PRODUCER:
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